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City Hall
We provide consultations on anything that’s trou-
bling you regarding living. 
Internation Affair Office
Tel.: (0835) 25-2768

Tòa nhà thị chính
Bạn có thể xin tư vấn khi gặp vấn đề khó khăn 
trong cuộc sống.
Phòng giao lưu quốc tế
Điện thoại: (0835) 25-2768

Balai Kota
Tempat berkonsultasi ketika mengalami kesulitan da-
lam kehidupan sehari-hari.
Kantor Hubungan Internasional 
Tel. (0835) 25-2768 

สำ�ำนักงานเขต
คณุสามารถปรกึษาเม่ือมีปัญหาในการใช้ชีวติได้
สำ�ำนักงานแลกเปล่ียนวฒันธรรมนานาชาติ
หมายเลขโทรศัพท์ (0835) 25-2768

ရပ််ကွွက််ရုံးး� �ဆုို�င််ရာာ 
မိိမိိ၏ နေေစဉ်် နေေထုို�င််မ့ှု့ဘဝတွင်ွ် အခက််အခဲဲများ�း� ကြုံ�ံ�တွေ့�ရ့ပါါက တုို�င််ပင််ဆွေး�း�နွေး�း� နိုု�င််ပါါသည််။ 
(ရပ််ကွွက််ရုံးး� �၊ နိုု�င််ငံံတကာာနှီးး��နှော�ာ�ဖလှှယ််ရေး�းဌာာန)
Tel(0835)25-2768

Prefeitura
Conselhos para problemas no cotidiano.
Repartição de relacionamentos internacionais.
Tel(0835)25-2768
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Health Center
We provide consultations on health and child care.
- Consultations are provided on the following mat-
ters:
Obtaining a maternity record book when you are 
pregnant,
Pregnancy and child care,
Vaccinations,
Health,and
Cancer screening

Tel: (0835) 24-2161   

Trung tâm y tế
Bạn có thể xin tư vấn về vấn đề sức khỏe, nuôi 
dạy trẻ.
- Những vấn đề có thể xin tư vấn
Nhận sổ tay sức khỏe mẹ con khi mang thai
Nuôi dạy trẻ từ khi đang mang thai
Tiêm chủng
Sức khỏe
Tầm soát ung thư

Điện thoại: (0835) 24-2161

Pusat Kesehatan
Tempat berkonsultasi tentang kesehatan dan per-
awatan anak.
·Hal yang dapat Anda konsultasikan
Saat hamil, Anda mendapat Buku Pedoman Kese-
hatan Ibu dan Anak
Kehamilan hingga perawatan anak
Vaksinasi
Kesehatan
Pemeriksaan kanker

Tel. (0835) 24-2161 

ศนูย์สขุภาพ
คณุสามารถปรกึษาเก่ียวกับสขุภาพและการเล้ียงดบูุตร
·เร ือ่งท่ีคณุสามารถปรกึษาได้
รบัคู่มือสขุภาพแม่และเด็กในช่วงตัง้ครรภ์
การตัง้ครรภ์ไปจนถึงการเล้ียงดบูุตร
การฉีดวคัซีนป้องกันโรค
การดแูลสขุภาพ
การตรวจมะเรง็
หมายเลขโทรศัพท์ (0835) 24-2161

ကျျန်းး�မာာရေး�းအာာမခံံ ဌာာနဆုို�င််ရာာ
ကျျန်းး�မာာရေး�း၊ ကလေး�းပြု�ုစုုစော�ာင့််�ရှော�ာ�က်ရေး�းနှှင့််� ပတ်သက််၍ တုို�င််ပင််ဆွေး�း�နွေး�း�နိုု�င််ပါါသည််။
·ဆွေး�း�နွေး�း�နိုု�င််သော�ာ အချျက်များ�း�

�ကလေး�းမွေး�း�ဖွား��းလာာသော�ာ အချိိ�န် တ်ွင်ွ် မိိခင််နှှင့််� ကလေး�း ကျျန်းး�မာာရေး�းလမ်းး�ညွှနှ်စ်ာာအုုပ််ကုို� 
ရယူူနိုု�င််ပါါသည််။
ကုို�ယ််ဝန်ဆ်ော�ာင််နေေစဉ််အချိိ�န် မ်ှှစ၍ ကလေး�းပြု�ုစုု စော�ာင့််�ရှော�ာ�က်ခြ�င်းး� ဆုို�င််ရာာ အချျက်များ�း�။
ကာာကွွယ််ဆေး�းများ�း� အကြော��ာင်းး�။
ကျျန်းး�မာာရေး�းဆုို�င််ရာာအချျက်များ�း�
ကင််ဆာာရော�ာဂါါစစ််ဆေး�းခြ�င်းး�ဆုို�င််ရာာအချျက်များ�း�
Tel(0835)24-2161

Centro de saúde
Aconselhamento em saúde e puericultura.
·Consultas sobre o seguinte:
�Receber a caderneta de saúde materna e infantil 
quando engravidar.
Da gravidez à puericultura.
Saúde e câncer.

Tel(0835)24-2161

❸クリーンセンター 
　  Kurīn Sentā
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Clean Center
You can bring in and dispose of burnable, 
non-burnable, and recyclable household waste.
Tel: (0835) 22-4742

Trung tâm vệ sinh
Bạn có thể tự mình mang vứt rác gia đình bao 
gồm rác cháy được, rác không cháy được, rác tài 
nguyên tái chế, v.v. tại đây.
Điện thoại: (0835) 22-4742

Pusat Kebersihan
Tempat untuk mengumpulkan sampah rumah 
tangga seperti sampah yang dapat didaur ulang, 
sampah yang dapat terbakar, dan sampah yang 
tidak dapat terbakar.
Tel. (0835) 22-4742 

ศนูย์ด้านความสะอาด
คณุสามารถนำ�ำขยะในครวัเรอืนเช่นขยะท่ีเผาได้ ขยะท่ี
ไม่สามารถเผาได้และขยะรีไซเคิลมาท้ิงท่ีน่ี ได้
หมายเลขโทรศัพท์ (0835) 22-4742

Clean Center
မီးး�လော�ာင််ကျွွမ်းး�နိုု�င််သော�ာ အမုှို�က်များ�း� ၊ မလော�ာင််ကျွွမ်းး�နိုု�င််
သော�ာ အမုှို�က်များ�း�၊ ပြ�န်လ်ည််အသုံးး��ပြု�ုနိုု�င််သော�ာ အမုှို�က်များ�း�ကုို� 
ယူူဆော�ာင််လာာပြီး�း� စွွန့် ်�ပစ်နိုု�င််ပါါသည််။
Tel(0835)22-4742

Centro de reciclagem
Voce pode trazer lixo doméstico até o centro de 
reciclagem. Recebemos lixo incinerável, não in-
cinerável, materiais recicláveis e outros.
Tel(0835)22-4742
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Community Center
You can take part in local festivals and club ac-
tivities.

Nhà văn hóa công cộng
Có thể tham gia các lễ hội của địa phương, các 
hoạt động câu lạc bộ.

Pusat Komunitas
Tempat untuk berpartisipasi dalam festival wilayah 
atau kegiatan kelompok.

หอประชุมกลาง
สามารถเข้ารว่มงานเทศกาลท้องถิ่นและกิจกรรมชมรม
ได้

အများ�း�ပြ�ည််သူူဆက်ဆံံရေး�းရုံးး� �(Public Center) 
ဒေ�သဆုို�င််ရာာ ပွဲဲ�လမ်းး�သဘင််များ�း�၊ ဝါါသနာာတူမူျား�း�　စုုပေါ� ါင်းး�ပြု�ုလုုပ််
　ကြ�သော� ာ　လုု ပ််ဆော�ာင််မုှုများ�း�တွင်ွ် ပါါဝင််ဆင််နွှဲဲ�နိုု�င််ပါါသည််။

Centro comunitário 
Voce pode participar de festivais do bairro e ativ-
idades de grupo.
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Fire Department
Call the Fire Department for assistance in case of 
a fire. You can also call for an ambulance when 
assistance is required for sudden illnesses or in-
juries.   Tel: 119

Trạm phòng cháy chữa cháy
Gọi xe cứu hỏa khi xảy ra hỏa hoạn.
Gọi xe cấp cứu khi bị mắc bệnh đột ngột, khi bị 
thương.
Điện thoại: 119

Kantor Pemadam Kebakaran
Untuk memanggil mobil pemadam kebakaran keti-
ka terjadi kebakaran.
Untuk memanggil ambulans ketika mendadak sakit 
atau cedera.   Tel. 119 

สถานีดับเพลิง
เรยีกรถดับเพลิงได้ในกรณีเกิดอคัคีภัย
เรยีกรถพยาบาลได้ในกรณีเจ็บป่วยกะทันหันหรอืบาด
เจบ็
หมายเลขโทรศัพท์ 119

မီးး�သတ််ဌာာန
မီးး�ဘေး�းအန္တတရာာယ််ကြုံ�ံ�တွေ့�လ့ာာပါါက မီးး�သတ််ဌာာနကို� အကြော��ာင်းး�
　 ကြား�း�ပေး�းရပါါမည််။ အရေး�းပေါ်�်အခြေ�ေအနေေ၊ ထိိခို�က််ဒဏ််ရာာ
များ�း� ရရှိိ�ပါါက အရေး�းပေါ်�်ကားး� (Ambulance) ခေါ်�်ပါါ။
Tel:119

Corpo de bombeiros
Chame os bombeiros no caso de incêndio. Chame 
a ambulância em caso de queimadura ou doença 
repentina.
Tel:119
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Police Department, Police Box
Call the Police Department or Police Box for assistance when you 
are involved in an accident or incident. You can also go to the Po-
lice Department or Police Box to inquire about lost items.   Tel: 110

Sở cảnh sát, trạm cảnh sát
Gọi cảnh sát khi gặp tai nạn, vụ án.
Xin tư vấn khi bạn đánh rơi đồ.
Điện thoại: 110

Kantor Polisi, Pos Polisi
Untuk memanggil petugas polisi ketika terjadi ke-
celakaan atau insiden. Untuk berkonsultasi ketika 
kehilangan barang.　Tel. 110 

สถานีตำ�ำรวจและป้อมตำ�ำรวจ
เรยีกเจา้หน้าท่ีตำ�ำรวจเม่ือเกิดอบัุติเหตหุรอืคดี
ปรกึษาเม่ือทำ�ำของตกหล่นหาย
หมายเลขโทรศัพท์ 110

ရဲဲစခန်းး�
မတော်�်�တဆယာာဉ််တုို�က််မုှုကြုံ�ံ�တွေ့�ရ့ပါါက ရဲဲစခန်းး�ကုို� အကြော��ာင်းး�　 ကြား�း�ပါါ။
ပစ္စစည်းး�များ�း� ကျျပျော�ာ�က်သွားး��ပါါက ရဲဲစခန်းး�တွင်ွ် အကြော��ာင်းး�ကြား�း� ဆွေး�း�နွေး�း�နိုု�င််ပါါသည််။Tel:110

Delegacias e cabines policiais
Chame o policial em caso de acidente de transito ou criminalidade.
Conselhos em caso de perder utensílios próprios.
Tel:110
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Doctors provide medical care to people who are 
ill. 

Bệnh viện
Bạn có thể thăm khám bác sĩ nếu bị mắc bệnh.

Rumah Sakit
Tempat memeriksakan diri pada dokter ketika 
sakit.

โรงพยาบาล
สามารถรบัการตรวจจากแพทย์เม่ือเจบ็ป่วย

ဆေး�းရုံံ� ၊ ဆေး�းခန်းး�များ�း�
ရော�ာဂါါခံံစား�းရပါါက ဆရာာဝန်မ်ျား�း�နှှင့််�တို�င််ပင််ခြ�င်းး�၊ ဆေး�းကုုသမုှု
　ခံံယူ ခြ�င်းး�များ�း�　လုု ပ််ဆော�ာင််နိုု�င််ပါါသည််။

Hospital
Consultas ao médico no caso de doenças.

❹ 休
きゅう

日
じつ

診
し ん

療
りょう

所
し ょ

 
　  Kyūjitsu shinryōsho

休日に病
びょう
気
き
のときに医

い
師
し
の診
しん
察
さつ
を受

う
けることができます。

・受
じゅ
診
しん
できる日

ひ

　日
にち
曜
よう
日
び
　

　 祝
しゅく
日
じつ

　年
ねん
末
まつ
年
ねん
始
し
【12月31日～1月3日】

　お盆
ぼん
【8月14日～16日】

Hospital open on public holidays
We provide medical care on public holidays. 
- Days the hospital is open for treatment:
   Sunday
   National holiday
   New Year’s period (Dec. 31 to Jan. 3)
   Obon holiday (Aug. 14 to 16) 

Phòng khám chữa bệnh làm việc ngày nghỉ
Bạn có thể thăm khám bác sĩ nếu bị mắc bệnh vào 
ngày nghỉ.
- Ngày có thể thăm khám
 Chủ Nhật
 Ngày lễ
 Ngày năm mới (từ 31/12 đến 03/01)
 Ngày lễ Obon (từ 14/08 đến 16/08)

Klinik Hari Libur
Tempat memeriksakan diri pada dokter ketika 
sakit di hari libur.
·Hari pelayanan
Hari Minggu
Hari libur nasional
Hari libur tahun baru [31 Desember-3 Januari]
Hari libur Obon [14-16 Agustus]

คลินิกวนัหยุด
สามารถรบัการตรวจจากแพทย์เม่ือเจบ็ป่วยในวนัหยุด
· วนัทำ�ำการตรวจรกัษา
วนัอาทิตย์
วนัหยุดราชการ
ช่วงส้ินปีและปีใหม่ [31 ธนัวาคม - 3 มกราคม]
วนัหยุดยาวเทศกาลโอบ้ง [14-16 สิงหาคม]

ပိိတ်ရက််မရှိိ�ဖွင့််�လှှစ်သော�ာ ဆေး�းရုံံ�ဆေး�းခန်းး�များ�း�
အများ�း�ပြ�ည််သူူ ရုံးး� �ပိိတ်ရက််တွင်ွ်  ဆရာာဝန်မ်ျား�း�နှှင့််�တို�င််ပင််ခြ�င်းး�၊ ဆေး�းကုုသမုှုခံံယူခြ�င်းး�များ�း� လုုပ််ဆော�ာင််နိုု�င််ပါါသည််။
·ဆေး�းကုုသမ့ှု့ခံံယူနိုု�င််သော�ာ နေ့့� ရက််များ�း�

တနင်္ဂဂနွေ�ေနေ့့�
အများ�း�ပြ�ည််သူူရုံးး� �ပိိတ်ရက််
နှှစ်သစ််ကူးး�ရုံးး� �ပိိတ်ရက််(၁၂လပို�င်းး�၃၁ရက််နေ့့�မှှ ၁လပို�င်းး� ၃ရက််နေ့့� )
အုို�ဘွွန်းး�ပိိတ်ရက်် (၈လပို�င်းး� ၁၄ရက််နေ့့�မှှ  ၁၆ရက််နေ့့� အထိိ)

Consultórios em dias de feriado
Consulta médica nos feriados.
·Data: 
Domingos.
Feriados do calendário japones.
31 de dezembro a 3 de janeiro.
Finados  14 a 16 de agosto
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Post Office
You can send letters and parcels.
There are limits to the size and weight of the par-
cels you can send.

Bưu điện
Bạn có thể gửi thư, bưu phẩm.
Có giới hạn về trọng lượng, kích thước của bưu 
phẩm gửi đi.

Kantor Pos
Tempat mengirim surat dan barang.
Berat dan ukuran barang dibatasi.

ท่ีทำ�ำการไปรษณีย์
สามารถส่งจดหมายและพัสดไุด้
มีขอ้จำ�ำกัดด้านขนาดและน้�้ำำหนักของพัสดุ

စာာတုို�က််
စာာနှှင့််� ပစ္စစည်းး�များ�း�ကုို� ပို့့� ဆော�ာင််၍ ရပါါသည််။
အထုုပ််အပိုးး��များ�း�ပို့့� ဆော�ာင််လုို�ပါါက အလေး�းချိိ�န်  ် ၊အရွွယ််အစား�း　
ကန့် ်�သက််ချျက်များ�း�ရှိိ�ပါါသည််။

Correios
Podem ser enviados cartas e pacotes.
Existe limites de tamanho e peso para os pacotes.
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　  Toshokan
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いりません】

Library
You can read books,
listen to CDs, and watch DVDs. 
You can borrow books to read at home.
You can use the Internet to search for information. [It 
is free of charge.] 

Thư viện
Bạn có thể đọc sách.
Bạn có thể nghe CD và xem DVD.
Bạn có thể mượn sách về đọc tại nhà.
Bạn có thể sử dụng Internet để tra cứu. [Không 
mất phí]

Perpustakaan
Tempat membaca buku. Tempat mendengarkan CD 
dan menonton DVD. Tempat meminjam buku untuk 
dibaca di rumah. Tempat mencari tahu menggu-
nakan internet.
[Tidak dipungut biaya]

หอสมุดุ
สามารถอ่า่นหนัังสืือได้้
สามารถฟังซีีดีีและดูดีูีวีดีีีได้้
สามารถยืืมหนัังสืือเพื่่�อนำำ�ไปอ่า่นที่่�บ้านได้้
สามารถใช้้อินิเทอร์เ์น็็ตเพื่่�อหาข้อ้มูลูได้้
[ไม่่เสีียค่่าใช้้จ่า่ย]

စာာကြ�ည့်�တို�က််
စာာအုုပ််များ�း�ဖတ််ရုှု၍ ရပါါသည််။ (CD ၊ DVD များ�း�ဌား�းရမ်းး�ကြ�ည့်�ရှု�ု၍ ရ
ပါါသည််။)
စာာအုုပ််များ�း�ဌား�းရမ်းး�ပြီး�း� အိိမ်တွင်ွ် ဖတ််ရုှု၍ ရပါါသည််။
အင််တာာနက်အသုံးး��ပြု�ု၍　 သတင်းး�အချျက်အလက်များ�း�ရှာာ�ဖွေ�ေ　 နိုု�င််ပါါသည််။

Biblioteca
Utilizar livros, CD, DVD na biblioteca ou pode-se 
também emprestar e levar livros para casa. Tam-
bém é possível fazer pesquisas na internet.
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マナー Useful manners in life NHỮNG NGUYÊN TẮC SỐNG HỮU ÍCH CẦN BIẾT Tata cara hidup nyaman yang perlu untuk diketahui เร ือ่งมารยาทในชีวติประจำ�วนัท่ีควรรู ้ သိထားလျှင် ပို၍အဆင်ပြေနိုင်မည့် ဂျပန်နိုင်ငံတွင်နေထိုင်စဉ် လိုက်နာရမည့် လမ်းညွှန်ချက်များ Para uma vida conveniente no Japão
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Renting an apartment room
•�Only the person and his/her family on the lease 
contract can live in the spce, not others.

•You cannot sublet the place. 
•You need to cancel the contract when you move.
•�You need to confirm with the owner if you want 
to have a pet.

Khi thuê phòng trọ
•�Chỉ người thuê và gia đình được phép sinh sống 
tại đấy. Người ngoài không được phép.

•Không được phép cho người khác thuê lại.
•Khi chuyển nhà phải làm thủ tục hủy hợp đồng
•�Hãy hỏi ý kiến chủ nhà khi muốn nuôi thú cưng 
trong phòng.

Saat menyewa apartemen
•�Hanya penyewa dan keluarganya yang dapat tinggal di apartemen tersebut. 
Jangan ada orang lain yang tinggal di sana.

•�Anda tidak diperkenankan meminjamkan apartemen yang anda sewa ke orang 
lain.

•�Jika Anda pindah,diharuskan untuk menyelesaikan prosedur pemutusan kontrak.
•�Jika Anda ingin memelihara hewan peliharaan di kamar Anda, harap tanyakan 
kepada pemilik apartemen terlebih dahulu.

เวลาเช่่าอพาร์ท์เมนท์์
•�คุณุสามารถอาศัยอยู่่�ในอพาร์ต์เมนต์์ได้้เฉพาะผู้้�ที่่�เช่่าและ
ครอบครัวัของเขาเท่่านั้้�น ไม่่สามารถให้้ผู้้�อื่่�นอาศัยอยู่่�ได้้

•คุณุไม่่สามารถให้้คนอื่่�นเช่่าต่อได้้
•เมื่่�อย้้ายออกจากที่่�พักต้้องทำำ�การยกเลิิกสััญญา
•�หากต้้องการเลี้้�ยงสััตว์ใ์นห้้องพััก ควรตรวจสอบกัับเจ้า้ของ
บ้้านก่่อน

အခန်းး�ဌား�းသည့််�အချိိ�န် ်
•ဌား�းရမ်းး�သူူနှှင့််� မိိသားး�စုုမှှလွဲဲ�၍ အခြား�း�သူူများ�း�နေေထုို�င််ခွွင့််�မရှိိ�။
•အခြား�း�သူူကုို� တဆင့််�ပြ�န်လ်ည််ဌား�းရမ်းး�ခွွင့််�မရှိိ�။
•�အိိမ်ပြော��ာင်းး�သည့််�အချိိ�န် တ်ွင်ွ် စာာချုု�ပ််ပယ််ဖျျက်ခြ�င်းး�လုုပ််ငန်းး�စဉ််
ကုို� ပြီး�း�မြော��ာက််အော�ာင်် ပြု�ုလုုပ််ရန် ်လုို�အပ််သည််။

•�နေေထုို� င််သည့််�အခန်းး�တွွ င််အိိမ် မွေး�း�တိိ ရ စ္ဆာ�ာ�န််မွေး�း� မြူ�ူလုို�ပါါက 
အခန်းး�ပုို�င််ရှှင််နှှင့််� တုို�င််ပင််ဆွေး�း�နွေး�း�ရမည််။

Alugando um apartamento
•�So podem residir contratante(pessoa que tem o nome no 
contrato) e sua familia. Outras pessoas não podem morar junto.

•�Não deve emprestar o apartamento para outra pessoa.
•�Deve cancelar o contrato de aluguel quando for mudar de 
apartamento.

•�Requira a autorização do proprietário do apartamento quando 
tiver um animal de estimação. 
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Noise
•You mustn’t be noisy. 
•�You shouldn’t speak in a loud voice in the hallway or on the balcony.
•You mustn’t play music in big volume. 

Chú ý tiếng ồn
•�Không được to tiếng làm ồn
•�Ngưng to tiếng tại ban công hoặc hành lang
•�Không mở nhạc với âm lượng lớn

Hati-hati terhadap kebisingan
•Jangan membuat keributan dengan suara keras
•Jangan berbicara dengan suara keras di lorong atau balkon.
•Jangan memutar musik dengan volume keras.

ข้อ้ระวังัการใช้้เสีียง
•ห้้ามส่่งเสีียงดัังในห้้อง
•ห้้ามพูดูเสีียงดัังในทางเดิินหรือืระเบีียง
•ห้้ามเปิดเพลงเสีียงดััง

ဆူူညံံမှုနှှင့််�ပတ်သက််၍ သတိိထားး�ရမည့်�အချျက်များ�း�
•ကျျယ််လော�ာင််သော�ာအသံံဖြ�င့််� စကားး�ပြော��ာဆုို�ခြ�င်းး�မပြု�ုရ။
•�မြေ�ေအော�ာက််ခန်းး� ၊ ဝရံံတာာတွင်ွ် အသံံကျျယ််ကျျယ်် လော�ာင််လော�ာင်် ဖြ�င့််� စကားး�မပြော��ာပါါနှှင့််�။
•သီီချျင်းး�ကုို� ကျျယ််ကျျယ််လော�ာင််လော�ာင််မဖွင့််�ပါါနှှင့််�။

Cuidado com barulho
•Não conversar em voz alta ou gritar. 
•�Não converse em voz alta nos corredores ou na varanda.
•Não tocar música em volume alto.
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Garbage
•There are rules when you take out garbage. 
•�You must use different deginated garbage bags 
in accordance with the kind of garbage.

•�You mustn’t dispose of garbage on the streets or 
vacant land. 

•�You need to get a permission to dispose of large 
garbage.

Cách vứt rác
•Cần tuân theo quy định khi vứt rác
•�Phân chia rác theo từng loại, cho vào túi rác đã 
quy định (phải mua) rồi đem vứt.

•�Không được vứt rác trên đường đi hoặc nơi khu 
đất bỏ hoang

•Cần phải đăng ký nếu muốn vứt rác quá cỡ

Cara membuang sampah
•Ada aturan saat membuang sampah.
•�Pisahkan sampah berdasarkan jenisnya, masukkan ke  
dalam kantong sampah yang telah ditentukan (wajib beli), 
dan buanglah.

•�Jangan membuang sampah di jalan raya atau lahan kosong.
•�Jika Anda ingin membuang sampah berukuran besar, Anda 
harus mengajukan permohonan.

วิธิีทีิ้้�งขยะ
•มีีกฎเกณฑ์์ในการทิ้้�งขยะ
•�คัดแยกขยะตามประเภทและใส่่ลงในถุุงขยะที่่�กำำ�หนด 
(ต้้องซื้้�อถุงุขยะ)
•ห้้ามทิ้้�งขยะตามถนนหรือืพื้้�นที่่�ว่า่ง
•หากมีีขยะขนาดใหญ่ ่ต้้องแจ้ง้การทิ้้�งขยะล่่วงหน้้า

အမုှို�က်ပစ်ပုံံ� ပစ်နည်းး�များ�း�
•�အမုှို�က်ပစ်သည့််�အချိိ�န် တ်ွင်ွ် လုို�က််နာာရမည့်�နည်းး�လမ်းး�များ�း�ရှိိ�ပါါသည််။
•�အမုှို�က်ကုို� အမျိုး� း��အစား�းလို�က််ခွဲဲ�ခြား�း�ပြီး�း� သက််မှှတ်ထားး�သော�ာ အမုှို�က် 
အိိတ်တွင်ွ် ထည့်�ပြီး�း�ပစ်ရမည််။

•လမ်းး�မပေါ်�်နှှင့််� မြေ�ေကွွက််လပ််ပေါ်�်တွင်ွ် ပစ်၍ မရပါါ။
•�ထုုထည််ကြီး�း�မား�းသော�ာ အမုှို�က်များ�း�ကုို� ပစ်မည််ဆုို�ပါါက သက််ဆုို�င််ရာာ 
တွင်ွ် လျှော�ာ�က်လွှာာ�တင််ရန်လု်ို�အပ််ပါါသည််။

Regulamentos para jogar o lixo
•Há regras para descartar o lixo.
•�Deve-se comprar a devida sacola de lixo, separar o 
lixo antes de ser descartado.

•�Não jogar o lixo na rua ou em terrenos vazios.
•�Deve-se fazer pedido de retirada de lixo grande 
(móveis, geladeira).
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Bicycle
•You must obey the traffic signal.
•Bicycles should drive on the  left side of the  road. 
•�You need to ride your bike behind one another, not side by 
side. 

•Don’t drink and ride a bike. 
•�Don’t put on earphones and listen to music while riding a bike.
•�Don’t  use an umbrella or cellphone when you are on the bike. 
•Turn on the light of your bike at night. 
•Put  your helmet on.

Quy định khi chạy xe đạp
•Hãy tuân thủ đèn tín hiệu giao thông
•Hãy chạy bên trái làn đường dành cho xe cộ
•Hãy chạy thành một hàng, không được chạy dàn hàng.
•Không chạy xe khi đã uống bia rượu
•Không được vừa chạy xe vừa nghe nhạc bằng tai nghe
•�Không được vừa cầm ô hoặc vừa dùng điện thoại vừa 
chạy xe

•Hãy bật đèn khi trời tối
•Hãy đội mũ bảo hiểm

Aturan mengendarai sepeda
•Patuhi peraturan lampu lalu lintas
•bersepedalah di sisi kiri jalan.
•Mari berkendara dalam satu jalur
•Jangan berkendara secara beriringan
•Jangan minum alkohol sebelum berkendara.
•Jangan berkendara sambil mendengarkan musik dengan earphone.
•Jangan berkendara sambil membawa payung atau menggunakan ponsel.
•Nyalakanlah lampu sepeda di malam hari
•Pakailah helm saat berkendara sepeda

กฏการป่ั่นจักัรยาน
•ควรปฏิิบััติิตามสััญญาณไฟจราจร
•ขี่่�จักัรยานทางด้้านซ้้ายของถนน
•ขี่่�จักัรยานเป็็นแถวเดีียว ห้้ามขี่่�คู่่�
•ห้้ามขี่่�จักัรยานขณะเมาสุรุา
•ห้้ามใส่่หูฟูังขณะป่ั่นจักัรยาน
•ห้้ามขี่่�จักัรยานขณะถืือร่ม่หรือืใช้้โทรศััพท์์มืือถืือ
•ควรเปิดไฟหน้้ารถตอนกลางคืืน
•ควรสวมหมวกกัันน็็อก

စက််ဘီးး�စီးး�လျှှင််လုို�က််နာာရမည့်� နည်းး�လမ်းး�များ�း�
•မီးး�ပွိုု��င့််� သတ််မှှတ်ချျက်များ�း�ကုို� လုို�က််နာာရမည််။
•ကားး�လမ်းး�၏ ဘယ််ဘက််လမ်းး�ကြော��ာင်းး�တွင်ွ် စီးး�နင်းး�ရမည််။
•�စက််ဘီးး�နှှစ်စီးး� ယှှဉ််၍ စီးး�နင်းး�၍ မရပါါ၊ ရှေ့�့� ဆင့််� နော�ာက််ဆင့််� စီးး�ရမည််။
•အရက််သေ�စာာ သော�ာက််စား�း၍ စီးး�နင်းး�ခြ�င်းး�မပြု�ုလုုပ််ရ။
•�နား�းကြ�ပ််တပ််၍ သီီချျင်းး�နား�းထော�ာင််လျှှက်ဖြ�င့််� စက််ဘီးး�စီးး�ခြ�င်းး� မပြု�ုရ။
•ထီးး�ဆော�ာင်းး�လျှှက်၊ ဖုုန်းး�ပြော��ာလျှှက်ဖြ�င့််� စက််ဘီးး�စီးး�ခြ�င်းး�မပြု�ုရ။
•ညဘက််တွင်ွ် စက််ဘီးး�မီးး�ဖွွင့််�၍ စီးး�နင်းး�ရမည််။
•စက််ဘီးး�စီးး�ဦးးထုုပ််ဆော�ာင်းး�ကြ�ပါါစို့့� ................။

Regras ao dirigir bicicletas
•�Respeite os semáforos.
•�Percorra o lado esquerdo dos carros.
•�Não percorra um ao lado do outro, percorra numa fila.
•�Se ingerir bebidas alcoólicas não deve dirigir bicicletas.
•�Não pode ouvir música pelo fone de ouvido ao digirir bicicletas.
•�Não usar guarda chuva, não usar telefones celulares ao digirir 
bicicletas.

•�Acenda o farol ao escurecer (à noite).
•�Use o capacete ao digirir bicicletas.
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Other rules
•�You mustn’t enter or use the vacant land or field without permissions. 
•�You mustn’t lend or borrow any passes or a health insurance card 
from or to anyone. 

•�You mustn’t take fruits, vegetables or livestock from others’ property. 
•�You mustn’t take fish or shells from rivers or the sea. 
•�You mustn’t carry dangerous items such as a knife with you. 
•�You must carry your residence card with you whenever you go out.

Những quy định khác
•�Không được phép tự ý đi vào hoặc sử dụng vườn hoặc khu đất 
bỏ hoang

•�Không được mượn hoặc cho mượn vé định kỳ hoặc thẻ bảo hiểm
•Không được mang gia súc gia cầm hoặc rau củ quả trong vườn về
•Không được mang cá hoặc ngao sò vv... ở sông, biển về
•�Không được cầm mang theo đồ nguy hiểm như là dao vv... khi 
đi lại

•Hãy nhớ luôn mang theo thẻ ngoại kiều khi ra ngoài

Aturan lainnya 
•Jangan memasuki atau menggunakan lahan atau ladang kosong tanpa izin.
•�Anda tidak dapat meminjam atau meminjamkan tiket bulanan kereta 
commuter atau kartu asuransi Anda kepada siapa pun.

•�Jangan membawa pulang buah-buahan, sayuran, atau hewan ternak dari ladang.
•Jangan membawa pulang ikan atau kerang dari sungai maupun laut.
•Jangan membawa benda berbahaya seperti pisau.
•�Pastikan untuk membawa kartu tanda pengenal diri (zairyuu kaado) saat 
bepergian keluar.

กฏระเบีียบอื่่�นๆ
•ห้้ามเข้า้ไปใช้้พื้้�นที่่�ว่า่งหรือืสวนผัักโดยไม่่ได้้รับัอนุุญาต
•�ห้้ามให้้หรือืยืืมบััตรประจำำ�ตัวประชาชนหรือืบััตรประกััน
สุขุภาพแก่่ผู้้�อื่่�น

•ห้้ามเก็็บผลไม้้ ผััก หรือืสััตว์จ์ากฟาร์ม์โดยไม่่ได้้รับัอนุุญาต
•ห้้ามเก็็บปลาหรือืหอยจากแม่่น้ำำ��หรือืทะเล
•ห้้ามพกพาอาวุธุหรือืของอันัตราย
•เเมื่่�อออกจากบ้้านควรพกบััตรประจำำ�ตัวไซริวิ

အခြား�း�သော�ာလုို�က််နာာရမည့်� နည်းး�လမ်းး�များ�း�
•�မြေ�ေကွွက််လပ််များ�း�၊ လယ််ယာာများ�း�ကုို� မိိမိိသဘော�ာဖြ�င့််� အသုံးး��ပြု�ု၍ မရပါါ။
•�ခရီးး�သွားး��လာာခွွင့််� ၊အာာမခံံကဒ်ပြား�း�များ�း�ကုို� အခြား�း�သူူကုို� ဌား�းရမ်းး�ခြ�င်းး� အခြား�း�သူူထံံမှှ ဌား�းယူခြ�င်းး� မပြု�ုလုုပ််ရ။
•�လယ််ယာာမြေ�ေတွင်ွ်စုို�က််ပျိုး� း��ထားး�သော�ာ သစ််သီးး�ဝလံံများ�း�၊ ဟင်းး�သီးး� ဟင်းး�ရွွက််များ�း� နှှင့််�ခြံ�ံထွက််သီးး�နှံံ�များ�း�ကုို�  
ခူးး�ယူူခြ�င်းး� မပြု�ုလုုပ််ရ။

•မြ�စ်ထဲဲ ပင််လယ််ထဲဲရှိိ� ငါးး�များ�း� ခရုုများ�း�ကုို� ဖမ်းး�ယူူခြ�င်းး�မပြု�ုရ။
•ဓါးး�အစရှိိ�သော�ာ အန္တတရာာယ််ဖြ�စ်စေ�သော�ာပစ္စစည်းး�များ�း�ကုို� ကုို�င််ဆော�ာင်် ပြီး�း� လျှော�ာ�က်သွားး��ခြ�င်းး�မပြု�ုရ။
•အပြ�င််ထွွက််သည့််� အခါါတုို�င်းး� နေေထုို�င််ခွွင့််�ကဒ်ပြား�း�ကုို� မဖြ�စ်မနေေ ယူူဆော�ာင််သွားး��ရမည််။

Outras regras
•�Não invadir ou usar terrenos vazios e hortas ou plantações.
•�Não emprestar ou pegar emprestado o cartão de seguro 
ou o passe de transporte.

•�Não deve pegar frutas e verduras de hortas, animais de 
criadouros (frango, porco).

•Não pescar peixe, ostras no rio ou no mar.
•Não portar faca ou instrumentos cortantes.
•Levar consigo o cartão de estrangeiro ao sair de casa.
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Japanese classes
There are Japanese classes for foreign nationals. 
Place: Hofu Citizen Acitivities Support Center, 2nd Flood, Rursus Hofu
Date and Time: 7:00~9:00 p.m. every Wednesday

Lớp học tiếng Nhật
Các lớp học tiếng Nhật cho người nước ngoài đang được tổ chức
Địa điểm: Trung tâm hỗ trợ các hoạt động của cư dân thành phố Hofu, tầng 2 Rursus Hofu
Thời gian: 17h-21h Thứ 4 hàng tuần

Kelas bahasa Jepang
Kami menyelenggarakan kelas bahasa Jepang untuk orang asing.
Lokasi: Hofu Shimin Katsudou Senta Rursus Hofu 2F
Tanggal dan waktu: Setiap hari Rabu, jam 19.00~21.00 

ห้้องเรียีนภาษาญี่่�ปุ่่� น
 มีีการเปิดสอนภาษาญี่่�ปุ่่� นสำำ�หรับัชาวต่่างชาติ
สถานที่่�: ศูนูย์์สนับสนุนกิิจกรรมสาธารณะเมืืองโฮฟุ ุ(ルルサス防府) ชั้้�น 2
เวลา: ทุกุวันัพุธุ เวลา 19:00 - 21:00

ဂျျပန်စ်ာာသင််တန်းး�ကျော�ာ�င်းး�များ�း�
နိုု�င််ငံံခြား�း�သားး�များ�း�အတွက်ွ် ဂျျပန်စ်ာာအတန်းး�များ�း�ကုို� ဖွွင့််�လှှစ် ထားး�ပါါသည််။
နေေရာာ   -  Hofu City Citizen Activities Support Center RURSUS Hofu, 2nd Floor
အချိိ�န်  ်  -  အပတ်စဉ်် ဗုုဒ္ဓဓဟူးး�နေ့့�  (ညနေေ ၇ နာာရီီမှှ ၉နာာရီီအထိိ)

Curso de lingua japonesa
Oferecemos aulas de japones para estrangeiros.
Local: Rurusasu Houfu 2°andar (Centro de apoio as atividades dos cidadãos de Houfu)
Horário: Todas quartas feiras das 7 às 9 horas da noite.
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Yamaguchi Multilingual Consultation Center
We provide consultations on anything that’s trou-
bling you or on what you would like to know more 
about. [Consultation is free]
- Consultations are provided on the following 
matters:
   Residence procedures,
   Employment, medical treatment,
   Welfare,
   Childbirth, child care, education, etc. 
- Consultation days
 Tuesday to Saturday
* Excluding national holidays, and New Year’s 
period

Tel.: (083) 995-2100

Trung tâm tư vấn tổng hợp dành cho người nước 
ngoài Yamaguchi
Đây là nơi bạn có thể xin ý kiến tư vấn khi gặp khó 
khăn trong cuộc sống, hoặc hỏi những thông tin 
muốn biết. [Không mất phí]
- Những vấn đề có thể xin tư vấn
 Thủ tục lưu trú
 Việc làm và Y tế
 Phúc lợi
 Sinh sản, nuôi dạy trẻ, việc học tập của con, v.v.

- Ngày có thể xin tư vấn
 Từ thứ Ba đến thứ Bảy hàng tuần
 * Không làm việc vào ngày lễ, ngày nghỉ năm 
mới.

Điện thoại: (083) 995-2100

Pusat Konsultasi Multibahasa Yamaguchi
Tempat berkonsultasi untuk kesulitan yang dialami 
dan hal-hal yang ingin diketahui dalam kehidupan 
sehari-hari. [Tidak dipungut biaya]
· Hal yang dapat Anda konsultasikan
Prosedur tinggal
Pekerjaan    Kesehatan
Kesejahteraan
Persalinan, perawatan anak, dan pendidikan anak 
dan sebagainya

· Hari pelayanan
Hari Selasa - Sabtu
*Tidak termasuk hari libur nasional dan libur ta-
hun baru

Tel. (083) 995-2100

ศนูย์ให้คำ�ำปรกึษาทัว่ไปสำ�ำหรบัชาวต่างชาติยามากชิุ
เป็นสถานท่ีท่ีคุณสามารถปรกึษาปัญหาในชีวิตประจำ�ำ
วนัหรอืสอบถามเรือ่งท่ีอยากรู ้[ไม่เสียค่าใช้จา่ย]
· เร ือ่งท่ีคณุสามารถปรกึษาได้
ขัน้ตอนการเขา้อยู่อาศัยของชาวต่างชาติ
การจา้งงานและการแพทย์
สวสัดิการ
การคลอดบุตร การเล้ียงดบูุตร การศึกษาของบุตร 
เป็นต้น
· วนัท่ีให้การปรกึษา
วนัองัคาร - วนัเสาร์
*ยกเว้นวันหยุดราชการและช่วงวันหยุดสิ้นปีและปี
ใหม่
หมายเลขโทรศัพท์ (083) 995-2100

ရာာမဂုုချိိ�  နိုု�င််ငံံခြား�း�သားး�များ�း�တုို�င််ပင််ဆွေး�း�နွေး�း�ရေး�းစင််တာာ
နေ့့� စဉ်် နေေထုို�င််မုှုဘဝတွင်ွ် အခက််အခဲဲများ�း�ကြုံ�ံ�တွေ့�ရ့ပါါက၊ သိိလို�သော�ာအရာာများ�း�ရှိိ�
ပါါက အခမဲ့့�တို�င််ပင််ဆွေး�း�နွေး�း�၍ ရပါါသည််။
• တုို�င််ပင််ဆွေး�း�နွေး�း�နိုု�င််သော�ာ အချျက်များ�း�

နေေထုို�င််ခွွင့််�ကဒ်နှှင့််�ဆုို�င််ရာာအချျက်များ�း�။
အလုုပ််အာာမခံံအချျက်များ�း�။
ဆေး�းကုုသမ့ှု့ဆုို�င််ရာာအချျက်များ�း�။
လူမုူှုဖူူလုံံ�ရေး�းဆုို�င််ရာာ အချျက်များ�း�။
ကလေး�းမွေး�း�ဖွား��းခြ�င်းး�၊ ကလေး�းပြု�ုစုုစော�ာင့််�ရှော�ာ�က်ခြ�င်းး�၊ ကလေး�း　ကျော�ာ�င်းး �ကိိစ္စစရပ််
များ�း� အစရှိိ�သော�ာ ဘဝနေေထုို�င််မုှုတွင်ွ် အခက််များ�း�　ရှိိ�ပါ ါက သိိရှိိ�လို�သော�ာ အချျက်များ�း� 

• ဆွေး�း�နွေး�း�နိုု�င််သော�ာ နေ့့� ရက််များ�း�   
အင်္ဂါါ�နေ့့�မှှ  စနေေနေ့့� အထိိ
အများ�း�ပြ�ည််သူူရုံးး� �ပိိတ်ရက််၊နှှစ်သစ််ကူးး�ရုံးး� �ပိိတ်ရက်် (၁၂လပို�င်းး� ၃၁ရက််နေ့့�မှှ  ၁လ
ပုို�င်းး� ၃ရက််နေ့့�  )မပါါပါါ။

Centro de aconselhamento geral para es-
trangeiros Yamaguchi
Consultas grátis à respeito de problemas ou dúvi-
das no cotidiano.
• Consultas sobre o seguinte:
Trâmites de residência no Japão
Empregos
Assistência médica
Previdência social
Dúvidas e consultas sobre parto, cuidado das 
crianças, educação escolar.

• Data:
Terça à sábado (Exceto feriados do calendário 
japones e final e começo de ano).
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English

This booklet contains useful information for foreign na-
tionals living in Hofu City. The map on the reverse side 
shows the places you can go for consultations or to carry 
out procedures.
Feel free to come for consultations on anything that's 
troubling you or on what you would like to know more 
about.

Tiếng việt

Đăng tải thông tin hữu ích dành cho người nước ngoài 
khi sinh sống tại thành phố Hofu. Mặt sau bản đồ có in 
thông tin về nơi có thể xin ý kiến tư vấn, nơi làm thủ tục.
Khi gặp khó khăn hoặc có vấn đề không rõ, vui lòng liên 
hệ đến tòa nhà thị chính.

Bahasa Indonesia

Berikut adalah informasi yang berguna dalam ke-
hidupan sehari-hari orang asing di Kota Hofu. Peta di 
balik ini menunjukkan tempat berkonsultasi atau men-
gurus prosedur. 
Saat mengalami kesulitan atau ada yang tidak dimen-
gerti, silakan berkonsultasi di balai kota atau tempat 
lainnya.

ภาษาไทย

มีขอ้มลูท่ีเป็นประโยชน์สำ�ำหรบัชาวต่างชาติทกุคนท่ีอาศัยอยู่ใน
เมืองโฮฟ ุ แผนท่ีด้านหลังแสดงตำ�ำแหน่งสถานท่ีท่ีคณุสามารถ
เขา้ปรกึษาและดำ�ำเนินการต่าง ๆ
หากคณุมีปัญหาหรอืมีเร ือ่งท่ี ไม่เข้าใจกรุณาปรกึษาสำ�ำนักงาน
เขต

မြ�န်မ်ာာဤ 

ဤsiteသည််HofuCityတွွင််နေေထုို�င််သော�ာနိုု�င််ငံံခြား�း�သားး�များ�း�အတွွက််အသုံးး��ဝင််သော�ာ
အချျက်အလက်များ�း�ကုို�ပေး�းသည််။နော�ာက််ကျော�ာ�မှာာ�ရှိိ�တဲ့့� မြေ�ေပုံံ�မှာာ� အကြံ�ံဉာာဏ််တွေ�ေရ
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စွာာ� တုို�င််ပင််ဆွေး�း�နွေး�း�ပါါ။

Português

te site Esfornece informações úteis para residentes estrangeiros 
que vivem
na cidade de Hofu.O mapa no verso mostra onde você pode obter
aconselhamento e onde concluir os procedimentos.Caso tenha 
algum problema
ou preocupação, sinta-se à vontade para consultar a prefeitura 
ou outra
autoridade relevante.
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ภาษาไทย
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Bahasa Indonesia

Tiếng việt 公民館

交 番

病 院



周防国衙跡周防国衙跡周防国衙跡
Suō kokugaatoSuō kokugaatoSuō kokugaato
周防国衙跡
Suō kokugaato

大平山山頂公園大平山山頂公園大平山山頂公園
Ōhirayama sanchō kōenŌhirayama sanchō kōenŌhirayama sanchō kōen
大平山山頂公園
Ōhirayama sanchō kōen

防府駅

⬅ 大道A

山口市⬆
yamaguchi shi

牟礼小学校牟礼小学校牟礼小学校
Mure shōgakkōMure shōgakkōMure shōgakkō
牟礼小学校
Mure shōgakkō

牟礼公民館牟礼公民館牟礼公民館
Mure kōminkanMure kōminkanMure kōminkan
牟礼公民館
Mure kōminkan

華城公民館華城公民館華城公民館
Hanagi kōminkanHanagi kōminkanHanagi kōminkan
華城公民館
Hanagi kōminkan

東大寺別院阿弥陀寺
Tōdaiji betsuin amidaji

クリーンセンター
Kurīn Sentā

❸❸

❼❼

❾❾

消防署東出張所消防署東出張所消防署東出張所
Shōbōsho higashi shucchōshoShōbōsho higashi shucchōshoShōbōsho higashi shucchōsho
消防署東出張所
Shōbōsho higashi shucchōsho

右田公民館右田公民館右田公民館
Migita kōminkanMigita kōminkanMigita kōminkan
右田公民館
Migita kōminkan

右田中学校右田中学校右田中学校
Migita chūgakkōMigita chūgakkōMigita chūgakkō
右田中学校
Migita chūgakkō

右田小学校右田小学校右田小学校
Migita shōgakkōMigita shōgakkōMigita shōgakkō
右田小学校
Migita shōgakkō

玉祖小学校玉祖小学校玉祖小学校
Tamanoya shōgakkōTamanoya shōgakkōTamanoya shōgakkō
玉祖小学校
Tamanoya shōgakkō

玉祖福祉センター玉祖福祉センター玉祖福祉センター
Tamanoya fukushisentā/
Tamanoya Welfare Center
Tamanoya fukushisentā/
Tamanoya Welfare Center
Tamanoya fukushisentā/
Tamanoya Welfare Center

玉祖福祉センター
Tamanoya fukushisentā/
Tamanoya Welfare Center

毛利氏庭園
Mōrishi teien

サイクリングターミナルサイクリングターミナルサイクリングターミナル
Saikuringu tāminaru/Cycling TerminalSaikuringu tāminaru/Cycling TerminalSaikuringu tāminaru/Cycling Terminal
サイクリングターミナル
Saikuringu tāminaru/Cycling Terminal

牟礼南小学校牟礼南小学校牟礼南小学校
Mureminami
shōgakkō
Mureminami
shōgakkō
Mureminami
shōgakkō

牟礼南小学校
Mureminami
shōgakkō

勝間小学校勝間小学校勝間小学校
Katsuma shōgakkōKatsuma shōgakkōKatsuma shōgakkō
勝間小学校
Katsuma shōgakkō

国府中学校国府中学校国府中学校
Kokufu chūgakkōKokufu chūgakkōKokufu chūgakkō
国府中学校
Kokufu chūgakkō

牟礼中学校牟礼中学校牟礼中学校
Mure chūgakkōMure chūgakkōMure chūgakkō
牟礼中学校
Mure chūgakkō

華西中学校華西中学校華西中学校
Kasei chūgakkōKasei chūgakkōKasei chūgakkō
華西中学校
Kasei chūgakkō

西浦小学校西浦小学校西浦小学校
Nishinoura shōgakkōNishinoura shōgakkōNishinoura shōgakkō
西浦小学校
Nishinoura shōgakkō

華城小学校華城小学校華城小学校
Hanagi shōgakkōHanagi shōgakkōHanagi shōgakkō
華城小学校
Hanagi shōgakkō

新田小学校新田小学校新田小学校
Shinden shōgakkōShinden shōgakkōShinden shōgakkō
新田小学校
Shinden shōgakkō

華陽中学校華陽中学校華陽中学校
Kayō chūgakkōKayō chūgakkōKayō chūgakkō
華陽中学校
Kayō chūgakkō

中関小学校中関小学校中関小学校
Nakanoseki
shōgakkō
Nakanoseki
shōgakkō
Nakanoseki
shōgakkō

中関小学校
Nakanoseki
shōgakkō

中関公民館中関公民館中関公民館
Nakanoseki
kōminkan
Nakanoseki
kōminkan
Nakanoseki
kōminkan

中関公民館
Nakanoseki
kōminkan

新田公民館新田公民館新田公民館
Shinden kōminkanShinden kōminkanShinden kōminkan
新田公民館
Shinden kōminkan

ソルトアリーナソルトアリーナソルトアリーナ
SorutoarinaSorutoarinaSorutoarina
ソルトアリーナ
Sorutoarina

向島公民館向島公民館向島公民館
Mukōshima kōminkanMukōshima kōminkanMukōshima kōminkan
向島公民館
Mukōshima kōminkan

向島小学校向島小学校向島小学校
Mukōshima shōgakkōMukōshima shōgakkōMukōshima shōgakkō
向島小学校
Mukōshima shōgakkō

中浦自治会館中浦自治会館中浦自治会館
Nakanoura jichikaikanNakanoura jichikaikanNakanoura jichikaikan
中浦自治会館
Nakanoura jichikaikan

三田尻塩田
記念産業公園
三田尻塩田
記念産業公園
三田尻塩田
記念産業公園
Mitajiri endenkinensangyōkōenMitajiri endenkinensangyōkōenMitajiri endenkinensangyōkōen

三田尻塩田
記念産業公園
Mitajiri endenkinensangyōkōen

西浦公民館西浦公民館西浦公民館
Nishinoura
kōminkan
Nishinoura
kōminkan
Nishinoura
kōminkan

西浦公民館
Nishinoura
kōminkan

宮市福祉センター宮市福祉センター宮市福祉センター
Miyaichi fukushisentā/
Miyaichi Welfare Center
Miyaichi fukushisentā/
Miyaichi Welfare Center
Miyaichi fukushisentā/
Miyaichi Welfare Center

宮市福祉センター
Miyaichi fukushisentā/
Miyaichi Welfare Center

右田福祉センター右田福祉センター右田福祉センター
Migita fukushisentā/
Migita Welfare Center
Migita fukushisentā/
Migita Welfare Center
Migita fukushisentā/
Migita Welfare Center

右田福祉センター
Migita fukushisentā/
Migita Welfare Center

佐波中学校佐波中学校佐波中学校
Saba chūgakkōSaba chūgakkōSaba chūgakkō
佐波中学校
Saba chūgakkō

消防署南出張所消防署南出張所消防署南出張所
Shōbōsho minami
shucchōsho
Shōbōsho minami
shucchōsho
Shōbōsho minami
shucchōsho

消防署南出張所
Shōbōsho minami
shucchōsho

江泊会館江泊会館江泊会館
Edomari kaikanEdomari kaikanEdomari kaikan
江泊会館
Edomari kaikan

牟礼交番牟礼交番牟礼交番
Mure kōbanMure kōbanMure kōban
牟礼交番
Mure kōban

DaidōDaidō

Sabagawa

Sabagawa

Sabagawa
佐波
川

佐波
川

佐波
川

Sabagawa
佐波
川

ソラールソラールソラール
SorāruSorāruSorāru
ソラール
Sorāru

防府市こども家庭センター防府市こども家庭センター防府市こども家庭センター
Hofushi kodomo kateisentāHofushi kodomo kateisentāHofushi kodomo kateisentā
防府市こども家庭センター
Hofushi kodomo kateisentā

富海B ➡
TonomiTonomi

交 番

小野
Ono

⬆

めばる公園めばる公園めばる公園
Mebaru kōenMebaru kōenMebaru kōen
めばる公園
Mebaru kōen

潮彩市場防府潮彩市場防府潮彩市場防府
Shiosai Ichiba HofuShiosai Ichiba HofuShiosai Ichiba Hofu
潮彩市場防府
Shiosai Ichiba Hofu

向島運動公園向島運動公園向島運動公園
Mukōshima undōkōenMukōshima undōkōenMukōshima undōkōen
向島運動公園
Mukōshima undōkōen

華西中関交番華西中関交番華西中関交番
Kaseinakanoseki kōbanKaseinakanoseki kōbanKaseinakanoseki kōban
華西中関交番
Kaseinakanoseki kōban

交 番

右田大崎交番右田大崎交番右田大崎交番
Migitaōsaki kōbanMigitaōsaki kōbanMigitaōsaki kōban
右田大崎交番
Migitaōsaki kōban

A大道地区 B富海地区

大道駐在所大道駐在所大道駐在所
Daidō chūzaishoDaidō chūzaishoDaidō chūzaisho
大道駐在所
Daidō chūzaisho

大道中学校大道中学校大道中学校
Daidō chūgakkōDaidō chūgakkōDaidō chūgakkō
大道中学校
Daidō chūgakkō

大道小学校大道小学校大道小学校
Daidō shōgakkōDaidō shōgakkōDaidō shōgakkō
大道小学校
Daidō shōgakkō

大道公民館大道公民館大道公民館
Daidō kōminkanDaidō kōminkanDaidō kōminkan
大道公民館
Daidō kōminkan

富海公民館富海公民館富海公民館
Tonomi kōminkanTonomi kōminkanTonomi kōminkan
富海公民館
Tonomi kōminkan

富海小学校・中学校富海小学校・中学校富海小学校・中学校
Tonomi shōgakkō•chūgakkōTonomi shōgakkō•chūgakkōTonomi shōgakkō•chūgakkō
富海小学校・中学校
Tonomi shōgakkō•chūgakkō

旦西会館旦西会館旦西会館
Dannishi kaikanDannishi kaikanDannishi kaikan
旦西会館
Dannishi kaikan

富海駐在所富海駐在所富海駐在所
Tonomi chūzaishoTonomi chūzaishoTonomi chūzaisho
富海駐在所
Tonomi chūzaisho

富海駅富海駅富海駅
 Tonomi eki Tonomi eki Tonomi eki
富海駅
 Tonomi eki

大道駅大道駅大道駅
Daidō ekiDaidō ekiDaidō eki
大道駅
Daidō eki

Daidō chiku Tonomi chiku

交 番

交 番

交 番

桑山中学校桑山中学校桑山中学校
Kuwanoyama chūgakkōKuwanoyama chūgakkōKuwanoyama chūgakkō
桑山中学校
Kuwanoyama chūgakkō

防府市役所
Hofu Shiyakusho

周防国分寺
Suō kokubunji

保健センター
Hoken Sentā

休日診療所
Kyūjitsu shinryōsho

ビッグワンビッグワンビッグワン
Biggu wanBiggu wanBiggu wan
ビッグワン
Biggu wan

イオン防府イオン防府イオン防府
Ion hofuIon hofuIon hofu
イオン防府
Ion hofu

桑山公園
Kuwanoyama kōen

防府天満宮
Hofu tenmangū

ゆめタウン防府ゆめタウン防府ゆめタウン防府
Yumetaun hofuYumetaun hofuYumetaun hofu
ゆめタウン防府
Yumetaun hofu

防府胃腸病院防府胃腸病院防府胃腸病院
Hofuichō byōinHofuichō byōinHofuichō byōin
防府胃腸病院
Hofuichō byōin

アルク防府店アルク防府店アルク防府店
Aruku hofuAruku hofuAruku hofu
アルク防府店
Aruku hofu

防府図書館
Hofu toshokan

緑町
三祐病院
緑町
三祐病院
緑町
三祐病院
Midorimachi
sanyū byōin
Midorimachi
sanyū byōin
Midorimachi
sanyū byōin

緑町
三祐病院
Midorimachi
sanyū byōin

❶❶

❺❺

❷❷❹❹

❻

❽❽

佐波小学校佐波小学校佐波小学校
Saba shōgakkōSaba shōgakkōSaba shōgakkō
佐波小学校
Saba shōgakkō

佐波公民館佐波公民館佐波公民館
Saba kōminkanSaba kōminkanSaba kōminkan
佐波公民館
Saba kōminkan

華浦公民館華浦公民館華浦公民館
Kaho kōminkanKaho kōminkanKaho kōminkan
華浦公民館
Kaho kōminkan

山頭火ふるさと館山頭火ふるさと館山頭火ふるさと館
Santōka furusatokanSantōka furusatokanSantōka furusatokan
山頭火ふるさと館
Santōka furusatokan

松崎小学校松崎小学校松崎小学校
Matsuzaki shōgakkōMatsuzaki shōgakkōMatsuzaki shōgakkō
松崎小学校
Matsuzaki shōgakkō

松崎公民館松崎公民館松崎公民館
Matsuzaki kōminkanMatsuzaki kōminkanMatsuzaki kōminkan
松崎公民館
Matsuzaki kōminkan

デザインプラザＨＯＦＵデザインプラザＨＯＦＵデザインプラザＨＯＦＵ
Dezainpuraza Hofu/
Design Plaza Hofu
Dezainpuraza Hofu/
Design Plaza Hofu
Dezainpuraza Hofu/
Design Plaza Hofu

デザインプラザＨＯＦＵ
Dezainpuraza Hofu/
Design Plaza Hofu

消防署消防署消防署
ShōbōshoShōbōshoShōbōsho
消防署
Shōbōsho

防府郵便局防府郵便局防府郵便局
Hofu YūbinkyokuHofu YūbinkyokuHofu Yūbinkyoku
防府郵便局
Hofu Yūbinkyoku

勝間公民館勝間公民館勝間公民館
Katsuma kōminkanKatsuma kōminkanKatsuma kōminkan
勝間公民館
Katsuma kōminkan

英雲荘英雲荘英雲荘
EiunsōEiunsōEiunsō
英雲荘
Eiunsō

文化財郷土資料館文化財郷土資料館文化財郷土資料館
Bunkazai kyōdoshiryōkanBunkazai kyōdoshiryōkanBunkazai kyōdoshiryōkan
文化財郷土資料館
Bunkazai kyōdoshiryōkan

華浦小学校華浦小学校華浦小学校
Kaho shōgakkōKaho shōgakkōKaho shōgakkō
華浦小学校
Kaho shōgakkō

防府警察署防府警察署防府警察署
Hofu keisatsushoHofu keisatsushoHofu keisatsusho
防府警察署
Hofu keisatsusho

スマイルほうふスマイルほうふスマイルほうふ
Sumairu Hofu/
Smile Hofu
Sumairu Hofu/
Smile Hofu
Sumairu Hofu/
Smile Hofu

スマイルほうふ
Sumairu Hofu/
Smile Hofu

防府駅前交番防府駅前交番防府駅前交番
Hofu ekimae kōbanHofu ekimae kōbanHofu ekimae kōban
防府駅前交番

Hofu ekimae kōban

松本外科病院松本外科病院松本外科病院
Matsumotogeka byōinMatsumotogeka byōinMatsumotogeka byōin
松本外科病院
Matsumotogeka byōin

三田尻病院三田尻病院三田尻病院
Mitajiri byōinMitajiri byōinMitajiri byōin
三田尻病院
Mitajiri byōin

防府駅防府駅防府駅
Hofu ekiHofu ekiHofu eki
防府駅
Hofu eki

アスピラートアスピラートアスピラート
Asupirāto/AspiranteAsupirāto/AspiranteAsupirāto/Aspirante
アスピラート
Asupirāto/Aspirante

桑陽病院桑陽病院桑陽病院
Sōyō byōinSōyō byōinSōyō byōin
桑陽病院
Sōyō byōin

三田尻交番三田尻交番三田尻交番
Mitajiri kōbanMitajiri kōbanMitajiri kōban
三田尻交番
Mitajiri kōban

交 番

交 番

Hofu ekiHofu ekiHofu ekiHofu eki

山口県立総合
医療センター
山口県立総合
医療センター
山口県立総合
医療センター
Yamaguchi sōgō iryō sentāYamaguchi sōgō iryō sentāYamaguchi sōgō iryō sentā

山口県立総合
医療センター
Yamaguchi sōgō iryō sentā

病 院

防府市公会堂防府市公会堂防府市公会堂
Hofushi kōkaidōHofushi kōkaidōHofushi kōkaidō
防府市公会堂
Hofushi kōkaidō

❻
TEL （0835）23-7700
Hofu tenmangū is dedicated to the academic 
god "Sugawara no Michizane". There are 
various festivals throughout all four 
seasons.

❼
TEL （0835）22-0001
The Former Mori Family Principal Residence 
is a nationally designated important cultural 
property. Its nationally designated garden 
offers wonderfull scenery in every season.

❽
TEL （0835）22-0996
Suō kokubunji is one of the temples that 
was commissioned by Emperor Shomu. 
There are many important cultural proper-
ties such as the Kondo.

❾
TEL （0835）38-0839
Amidaji is known as a hydrangea temple. 
Approximately 80 species which total to 
4,000 hydrangeas are planted. 

防府天満宮 Hofu tenmangū

毛利氏庭園 Mōrishi teien

周防国分寺 Suō kokubunji

東大寺別院阿弥陀寺 Tōdaiji betsuin amidaji

Free Wi-Fi Service is available 
in many locations within Yama-
guchi Prefecture.

ＹＡＭＡＧＵＣＨＩ Free Wi-Fi

避難所避難所避難所
hinanjohinanjohinanjo
避難所
hinanjo

駅駅駅
ekiekieki
駅
eki

路線バスが走る道路路線バスが走る道路路線バスが走る道路路線バスが走る道路
バスが走る道バスが走る道バスが走る道バスが走る道
The Bus Route(in Purple)The Bus Route(in Purple)The Bus Route(in Purple)The Bus Route(in Purple)

はしはしはしはし みちみちみちみち

病院病院病院
byōinbyōinbyōin
病院
byōin

病 院

病 院

病 院

病 院

病 院

病 院

交番・駐在所交番・駐在所交番・駐在所
kōban・chūzaishokōban・chūzaishokōban・chūzaisho
交番・駐在所
kōban・chūzaisho

交 番

公民館公民館公民館
kōminkankōminkankōminkan
公民館
kōminkan

公民館

消防署消防署消防署
shōbōshoshōbōshoshōbōsho
消防署
shōbōsho

中国JRバス
「くるけん」

The Bus Schedule and 
Route Search Device

路線バスの
ルート図

The Bus Route Map

防長バス
「Buisit」
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Evacuation information・Thông tin lánh nạn
Informasi evakuasi bencana　ข้อ้มูลูการหลบภััย

သဘာာဝ ဘေး�းအန္တတရာာယ််ဆုို�င််ရာာ သတိိပေး�းအချျက််အလက််များ�း�

Informações de refúgio
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Temporary evacuation site
These are places where you can go to evacuate from 
dangerous places in case of a disaster.

Địa điểm sơ tán:
là nơi để lánh nạn khỏi khu vực nguy hiểm khi xảy ra thảm họa

Tempat evakusi bencana
Tempat evakuasi bencana merupakan tempat untuk men-
gungsi pada saat terjadi bencana.

สถานท่ี่�หลบภััย:
เม่ื่�อเกิิดภััยพิิบััติิ ควรหลบไปยัังสถานท่ี่�ท่ี่�ปลอดภััยจากอันัตราย

သဘာာဝဘေး�းအန္တတရာာယ််ကျျရော�ာက််လာာပါါက အန္တတရာာယ််ရိှိ�သော�ာ နေေရာာမှှ အ
မြ�န်ဆ်ုံးး��ပြော��ာင်းး�ရွေ့��ရမည််။

Local de refúgio
Abrigos para proteger-se em caso de catástrofes.

警
けい

戒
かい

レベル 取
と

るべき行
こう

動
どう

3
高
こう

齢
れい

者
しゃ

等
とう

避
ひ

難
なん

いつでも逃
に

げられるように 準
じゅん

備
び

をしてください。
逃
に

げるのに時
じ

間
かん

がかかる人
ひと

は、すぐに逃
に

げてください

Warning Level 3
Evacuation of the elderly,etc:Please prepare to evacuate. If you 
need time to evacuate, please start evacuation immediately.

Mức độ cảnh báo 3
Sơ tán người cao tuổi: hãy chuẩn bị sẵn sàng sơ tán bất 
kỳ lúc nào, những người mất thời gian để chạy đi thì hãy 
chạy đi ngay lập tức

Tingkat kewaspadaan 3
Evakuasi untuk lansia: Harap menyiapkan diri untuk 
dapat melarikan diri kapan saja. Jika Anda memerlukan 
waktu untuk melarikan diri, harap segera lakukan.

ระดัับการแจ้ง้เตืือน 3
การหลบภััยสำำ�หรับัผู้้�สููงอายุุ:
ควรเตรีียมตัวเพ่ื่�อหลบภััยได้้ตลอดเวลา

သတိိပေး�းချျက်် အဆင့််�များ�း� 3
သက််ကြီး�း�ရွွယ််အိုု�များ�း� ဘေး�းလွွတ်ရာာသို့့�  အချိိ �န်မ်ရွေး�း� ပြော��ာင်းး�ရွေ့��နိုု�င်် ရန််
အတွွက် ပြ�င်ဆင်ပါါ။
ဘေး�းလွွတ်ရာာသို့့�  ပြော��ာင်းး�ရွေ့��ရန်အ်တွွက် အချိိ �န်က်ြာ�ာမြ�င့််� အခက်အခဲဲရိှိ�
သူူများ�း� ချျက််ချျင်းး� ပြော��ာင်းး�ရွေ့��နိုု�င််ရန် ်လုုပ်ဆော�ာင််ပါါ။

Níveis de alerta 3
Refúgio de idosos: Fique preparado para fugir a qualquer 
momento. Fuja imediatamente em caso de pessoas que 
levem tempo para o refugiar-se.
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Warning Level 4
Evacuation instruction:Please evacuate to the nearby 
evacuation spot immediately.

Mức độ cảnh báo 4
Chỉ thị sơ tán: Hãy ngay lập tức chạy đến địa điểm sơ 
tán gần đấy

Tingkat kewaspadaan 4
Perintah evakuasi: Mohon segera mengungsi ke tempat 
pengungsian terdekat.

ระดัับการแจ้ง้เตืือน 4
การแจ้ง้เตืือนให้้หลบภััย:
ควรหลบภััยไปยัังสถานท่ี่�หลบภััยท่ี่�ใกล้ท่ี่�สุดุทัันทีี

သတိိပေး�းချျက်် အဆင့််�များ�း� 4
ဘေး�းလွွတ်ရာာသို့့�  ရွှေ့��ပြော��ာင်းး�ရန် ်ညွှှန်က်ြား�း�ချျက််များ�း�
နီးး�စပ််ရာာ ဘေး�းလွွတ်ရာာနေေရာာများ�း�ကိုု� ချျက််ချျင်းး�ပြော��ာင်းး�ရွှေ့��ပါါ။

Níveis de alerta 4
Ordem de refúgio: Fuja imediatamente aos locais de 
refúgio.
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Warning Level 5
Emergency saftety measures:Please take actions to pro-
tect your life immediately.

Mức độ cảnh báo 5
Bảo đảm an toàn khẩn cấp: Hãy ngay lập tức hành động 
để bảo vệ tính mạng.

Tingkat kewaspadaan 5
Keamanan darurat: Harap segera mengambil tindakan 
untuk melindungi diri Anda.

ระดัับการแจ้ง้เตืือน 5
การแจ้ง้เตืือนฉุกุเฉิิน: ควรทำำ�การปกป้องชีีวิติของคุณุทัันทีี

သတိိပေး�းချျက်် အဆင့််�များ�း� 5
အရေး�းပေါ်�်ဘေး�းအန္တတရာာယ််ကင်းး�ရှှင်းး�ရေး�းအတွွက် မိိမိိ၏ အသက်် 
အန္တတရာာယ််ကိုု� ကာာကွွယ််နိုု�င််ရန် ်လုုပ်ဆော�ာင််ချျက််များ�း�ကိုု� လုုပ်ဆော�ာင်် ရမည််။

Níveis de alerta 5
Medidas de segurança em estado de emergencia: Tome 
os procedimentos necessários para proteger sua vida.

山口県防災ハンドブック
Yamaguchi Prefecture Disaster Prevention Handbook
災害の特徴や避難方法、日頃の備えを掲載
Characteristics of disasters, evacuation procedures, and daily 
preparation are posted

気象庁多言語対応HP
Multilingual HP by Japan Meteorological Agency
防災気象情報を14か国語で提供
Information on Disater Risk Reduction in 14 languages

災害情報提供アプリ「Safety tips」（観光庁)
Info. on disasters is available on "Safety tips"(Japan Tourism Agency)
災害情報をプッシュ通知でお知らせする無料アプリ
Free app. to provide disaster information by push notifiction 


